
	 	 	 	 	 Der	Verrechnungssteuer	unterliegend	 Der	Verrechnungssteuer		nicht unterliegend
	 	 	 	 	 Soumis	à	l’impôt	anticipé	 Non soumis	à	l’impôt	anticipé
	 	 	 	 	 Soggetto	all’imposta	preventiva	 Non soggetto	all’imposta	preventiva	

Bezeichnung	der	Guthaben	und	Wertschriften	 Zinssatz	 Guthaben/Nennwert	 Ertragsfälligkeit	 Bruttoertrag	in	CHF	 Nettoertrag	in	CHF
Désignation	des	avoirs	et	titres	 Taux	 Créance/Valeur	nominale	 Echéance	du	rendement	 Rendement	brut	en	CHF	 Rendement	net	en	CHF
Designazione	dei	collocamenti	di	capitali	 Tasso	 Credito/Valore	nominale	 Scadenza	del	reddito	 Reddito	lordo	in	CHF	 Reddito	netto	in	CHF

	 1	 2	 3	 4	 5	 6

Verzeichnis der Wertschriften und Guthaben und
Antrag auf Rückerstattung der Verrechnungssteuer

Etat des titres et des autres placements de capitaux et
demande en remboursement de l’impôt anticipé

Elenco dei titoli e di altri collocamenti di capitale e
istanza di rimborso dell’imposta preventiva

Für	das	Jahr	/	pour	l’année	/	per	l’anno

Form.	22
Dossier-Nummer
Numéro du dossier
Numero dell’incarto

Die Zahlung ist zu leisten an / Le montant doit être versé sur / L’importo deve essere versato sul
PC-Nr.	/	Name	des	PC-Inhabers	/	Ort	/	Bankkonto	/	Name	des	Bankkonto-Inhabers
CP	no	/	Nom	du	titulaire	du	CP	/	Lieu	/	Compte	de	banque	/	Nom	du	titulaire	du	compte	en	banque
CP	N.	/	Titolare	del	CP	/	Luogo	/	Conto	bancario	/	Titolare	del	conto	bancario

Name,	Vorname
Nom,	prénom

Nome,	cognome

Adresse
Adresse
Indirizzo

Wohnort
Domicile
Domicilio

Wohnsitz	am	1.	Januar	des	Fälligkeitsjahres	 Wohnsitz	am	31.	Dezember	des	Fälligkeitsjahres
Domicile	le	1er	janvier	de	l’année	d’échéance	 Domicile	le	31	décembre	de	l’année	d’échéance
Domicilio	al	1°	gennaio	nell’anno	di	scadenza	 Domicilio	al	31	dicembre	nell’anno	di	scadenza

Waren	Sie	im	Laufe	des	Fälligkeitsjahres	an	unverteilten	Erbschaften	beteiligt;	gegebenenfalls	an	welchen?	/	Participiez-vous	en	l’année	d’échéance	à	des	successions	non	partagées;	le	cas	échéant,	auxquelles?	/
Ha	partecipato	nell’anno	di	scadenza	ad	eredità?	In	caso	affermativo	a	quali?

Name	des	Erblassers	 Letzter	Wohnsitz	 Todestag	 Teilungstag	der	Erbschaft
Nom	du	défunt	 Dernier	domicile	 Jour	du	décès	 Date	du	partage
Nome	del	defunto	 Ultimo	domicilio	 Data	del	decesso	 Data	della	ripartizione

Übertrag	ab	Beiblatt	/	Report	de	la	feuille	complémentaire	/	Riporto	dal	foglio	annesso	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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soggetti all’imposta preventiva		. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

35 % Verrechnungssteuer von          / 35 % impôt anticipé de            / 35 % imposta preventiva della 	
Überweisungsbetrag / Montant à verser / Importo da versare		. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Total Erträge / Total des rendements / Totale redditi		. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.	/.	Aufwendungen	für	Wertschriftenverwaltung	/	Frais	d’administration	des	titres	/	Spese	d’amministrazione	dei	titoli 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Total steuerbarer Ertrag	(zu	übertragen	in	die	Deklaration für die direkte Bundessteuer,	Ziffer	4)	/	Total des rendements imposables	(à	indiquer	dans	la	déclaration
d’impôt fédéral direct,	chiffre	4)	/	Totale redditi imponibili	(da	riportare	nella	dichiarazione d’imposta federale diretta,	N.	4)	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ich	bestätige	die	Richtigkeit	und	Vollständigkeit	der	in	diesem	Verzeichnis	und	Antrag	gemachten	Angaben.
J’atteste	que	les	indications	du	présent	état	et	de	la	présente	demande	sont	exactes	et	complètes.
Certifico	che	le	indicazioni	del	presente	elenco	e	della	presente	istanza	sono	esatte	e	complete.
Unterschrift / Signature / Firma:

Ort	/	Lieu	/	Luogo

Datum	/	Date	/	Data

Beilagen	/	Annexes	/	Allegati

➞

Weitere Guthaben und Wertschriften können auf einem 
neutralen Beiblatt deklariert werden

Les avoirs et titres supplémentaires peuvent être déclarés 
sur une feuille neutre séparée

I collocamenti di capitali supplementari possono essere 
dichiarati in un foglio separato
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Eidgenössisches Finanzdepartement EFD
Département fédéral des finances DFF
Eidgenössische Steuerverwaltung ESTV
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Confederaziun svizra
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Weitere Guthaben und Wertschriften können auf einem 
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Antrag geprüft - Betrag wird überwiesen
Demande contrôlée - Le montant sera versé
Istanza esaminata - L’importo sarà versato

[			]	 siehe	Mitteilungen	auf	der	Rückseite	oder	Beiblatt	/	Voir	communications	au	verso	ou	sur	la	feuille	en	annexe	/	
	 Comunicazioni	sul	verso	o	sul	foglio	aggiunto

ZAHLUNGSANZEIGE — AVIS DE PAIEMENT — AVVISO DI PAGAMENTO

Eidgenössische Steuerverwaltung
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Amministrazione federale delle contribuzioni
Abt.	Rückerstattung	/	Div.	Remboursement	/	Div.	Rimborso

Verzeichnis der Wertschriften und Guthaben und
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35 % Verrechnungssteuer von          / 35 % impôt anticipé de            / 35 % imposta preventiva della 	
Überweisungsbetrag / Montant à verser / Importo da versare		. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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d’impôt fédéral direct,	chiffre	4)	/	Totale redditi imponibili	(da	riportare	nella	dichiarazione d’imposta federale diretta,	N.	4)	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ort	/	Lieu	/	Luogo

Datum	/	Date	/	Data

Beilagen	/	Annexes	/	Allegati

➞

Weitere Guthaben und Wertschriften können auf einem 
neutralen Beiblatt deklariert werden

Les avoirs et titres supplémentaires peuvent être déclarés 
sur une feuille neutre séparée

I collocamenti di capitali supplementari possono essere 
dichiarati in un foglio separato
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Überweisungsbetrag / Montant à verser / Importo da versare		. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Total Erträge / Total des rendements / Totale redditi		. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.	/.	Aufwendungen	für	Wertschriftenverwaltung	/	Frais	d’administration	des	titres	/	Spese	d’amministrazione	dei	titoli 	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Total steuerbarer Ertrag	(zu	übertragen	in	die	Deklaration für die direkte Bundessteuer,	Ziffer	4)	/	Total des rendements imposables	(à	indiquer	dans	la	déclaration
d’impôt fédéral direct,	chiffre	4)	/	Totale redditi imponibili	(da	riportare	nella	dichiarazione d’imposta federale diretta,	N.	4)	. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A

A A

Name	des	Erblassers	 Letzter	Wohnsitz	 Todestag	 Teilungstag	der	Erbschaft
Nom	du	défunt	 Dernier	domicile	 Jour	du	décès	 Date	du	partage
Nome	del	defunto	 Ultimo	domicilio	 Data	del	decesso	 Data	della	ripartizione

Waren	Sie	im	Laufe	des	Fälligkeitsjahres	an	unverteilten	Erbschaften	beteiligt;	gegebenenfalls	an	welchen?	/	Participiez-vous	en	l’année	d’échéance	à	des	successions	non	partagées;	le	cas	échéant,	auxquelles?	/
Ha	partecipato	nell’anno	di	scadenza	ad	eredità?	In	caso	affermativo	a	quali?

	 	 	 	 	 Der	Verrechnungssteuer	unterliegend	 Der	Verrechnungssteuer		nicht unterliegend
	 	 	 	 	 Soumis	à	l’impôt	anticipé	 Non soumis	à	l’impôt	anticipé
	 	 	 	 	 Soggetto	all’imposta	preventiva	 Non soggetto	all’imposta	preventiva	

Bezeichnung	der	Guthaben	und	Wertschriften	 Zinssatz	 Guthaben/Nennwert	 Ertragsfälligkeit	 Bruttoertrag	in	CHF	 Nettoertrag	in	CHF
Désignation	des	avoirs	et	titres	 Taux	 Créance/Valeur	nominale	 Echéance	du	rendement	 Rendement	brut	en	CHF	 Rendement	net	en	CHF
Designazione	dei	collocamenti	di	capitali	 Tasso	 Credito/Valore	nominale	 Scadenza	del	reddito	 Reddito	lordo	in	CHF	 Reddito	netto	in	CHF

	 1	 2	 3	 4	 5	 6

Wohnsitz	am	1.	Januar	des	Fälligkeitsjahres	 Wohnsitz	am	31.	Dezember	des	Fälligkeitsjahres
Domicile	le	1er	janvier	de	l’année	d’échéance	 Domicile	le	31	décembre	de	l’année	d’échéance
Domicilio	al	1°	gennaio	nell’anno	di	scadenza	 Domicilio	al	31	dicembre	nell’anno	di	scadenza

Verzeichnis der Wertschriften und Guthaben und
Antrag auf Rückerstattung der Verrechnungssteuer

Etat des titres et des autres placements de capitaux et
demande en remboursement de l’impôt anticipé

Elenco dei titoli e di altri collocamenti di capitale e
istanza di rimborso dell’imposta preventiva

Eidgenössisches Finanzdepartement EFD
Département fédéral des finances DFF
Eidgenössische Steuerverwaltung ESTV
Administration fédérale des contributions AFC

Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse
Confederazione Svizzera
Confederaziun svizra
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Allgemeines
Dieses	Formular	für	Bundesbedienstete	mit	Wohnsitz	im	Ausland	ist	zusammen	mit	der	Deklaration	für	die	direkte	Bundessteuer	in	3-facher	Ausfertigung	bei	der	
Eidgenössischen	Steuerverwaltung	einzureichen.
Wird	der	Antrag	von	einem	Beauftragten	unterzeichnet,	so	hat	er	sich	mit	einer	Vollmacht	des	Steuerpflichtigen	auszuweisen.

Erläuterungen
1.	 Dieses	Verzeichnis	dient	der	Festsetzung	des	steuerbaren	Wertschriftenertrages	sowie	der	Ermittlung	der	Verrechnungssteuerbeträge,	die	zu	Lasten	des	Steu-

erpflichtigen	und	der	von	ihm	in	der	Steuerpflicht	vertretenen	Personen	(Ehepartner,	minderjährige	Kinder)	von	den	im	vorerwähnten	Jahr	fälligen	Erträgen	
abgezogen	worden	sind.

2.	 Im	Verzeichnis	ist	der	gesamte	Ertrag	anzugeben,	der	dem	Steuerpflichtigen	oder	den	von	ihm	in	der	Steuerpflicht	vertretenen	Personen,	sei	es	als	Eigentümer	
oder	als	Nutzniesser,	im	Fälligkeitsjahr	aus	Wertschriften	und	Guthaben	angefallen	ist.

3.	 Dagegen	ist	der	Ertrag	aus	Wertschriften	und	Guthaben,	an	denen	ein	Nutzniessungsrecht	zugunsten	Dritter	bestellt	ist	vom	blossen	Eigentümer	nicht	anzu-
geben	(vgl.	Wegleitung	zu	Ziffer	4	der	Steuererklärung).

4.	 Kapital	und	Zinsbeträge	sind	genau	anzugeben.	Nur	mit	ihrem	ungefähren	Betrag	aufgeführte	Erträge	werden	bei	der	Ermittlung	des	zurückzuerstattenden	
Verrechnungssteuerbetrages	nicht	berücksichtigt.

5.	 Wer	amerikanische	Wertpapiere	besitzt,	deren	Ertrag	um	den	zusätzlichen	Steuerrückbehalt	auf	amerikanischen	Dividenden	und	Zinsen	gekürzt	worden	ist,	
verwende	für	dessen	Rückforderung	das	Ergänzungsblatt	USA	(Formular	R-US	164).

6.	 Der	Anspruch	auf	pauschale	Steueranrechnung	für	die	im	vorerwähnten	Jahr	fälligen	Erträge	ist	mit	Formular	DA-1	geltend	zu	machen.	Dagegen	sind	Erträ-
ge,	für	welche	die	Vertragsstaaten	die	vollständige	Steuerentlastung	vorsehen,	in	diesem	Verzeichnis	und	nicht	auf	dem	Formular	DA-1	zu	deklarieren.	Die	
vorgesehenen	Formulare	können	bei	der	Eidgenössischen	Steuerverwaltung	bezogen	werden,	sofern	sie	nicht	bereits	beiliegen.

7.	 Die	aus	Erbschaft	erworbenen	Vermögenswerte	sind	am	Rande	des	Formulars	mit	einem	«E»	zu	kennzeichnen.
8.	 Der	Anspruch	auf	Rückerstattung	erlischt,	wenn	der	Antrag	nicht	innert	drei	Jahren	nach	Ablauf	des	Kalenderjahres,	in	dem	die	steuerbare	Leistung	fällig	

geworden	ist,	gestellt	wird	(Art.	32	Abs.	1	VStG).
9.	 Dem	Antrag	sind	Belege	beizufügen.	Nach	Kontrolle	werden	die	Belege	zurückgesandt,	sofern	es	sich	nicht	um	Beiblätter	des	Antrages	handelt.

Généralités
Cette	formule	pour	personnes	au	service	de	la	Confédération	établies	à	l’étranger	doit	être	adressée	en	3	exemplaires,	avec	la	déclaration	d’impôt	fédéral	direct,	
à	l’Administration	fédérale	des	contributions.
Le	mandataire	joindra	à	la	demande	qu’il	a	signée	une	procuration	du	contribuable	attestant	ses	pouvoirs	de	mandataire.

Explications
1.	 Cet	état	des	titres	permet	d’établir	le	montant	du	rendement	imposable	des	titres	et	celui	de	l’impôt	anticipé	qui	a	été	retenu	au	contribuable	et	aux	personnes	

qu’il	représente	dans	leurs	obligations	fiscales	(conjoint/enfants	mineurs)	des	rendements	échus	dans	l’année	concernée.	
2.	 Il	faut	indiquer	dans	cet	état	le	rendement	total	que	le	contribuable	et	les	personnes	qu’il	représente	dans	leurs	obligations	fiscales	ont	touché,	soit	comme	

propriétaires,	soit	comme	usufruitiers,	de	leurs	placements	en	capitaux	au	cours	de	l’année	d’échéance. 
3.	 Par	contre,	le	rendement	des	valeurs	grevées	d’un	usufruit	en	faveur	de	tiers	ne	doit	pas	être	indiqué	par	le	nu-propriétaire	(voir	les	«instructions»	concernant	

la	déclaration	d’impôt,	chiffre	4).
4.	 Les	montants	en	capital	et	intérêts	doivent	être	indiqués	exactement.	Les	rendements	indiqués	approximativement	ne	seront	pas	pris	en	considération	pour	

le	calcul	de	l’impôt	anticipé	à	rembourser.
5.	 Pour	obtenir	le	remboursement	de	la	retenue	supplémentaire	d’impôt	sur	les	dividendes	et	les	intérêts	américains,	on	utilisera	la	feuille	annexe	USA	(formule	

R-US	164).
6.	 Le	droit	à	l’imputation	forfaitaire	d’impôt	pour	les	rendements	échus	dans	l’année	concernée	doit	être	exercé	au	moyen	de	la	formule	DA-1.	Par	contre	les	

rendements	pour	lesquels	les	Etats	contractants	prévoient	le	dégrèvement	entier	de	l’impôt	doivent	être	déclarés	dans	le	présent	état	des	titres	et	non	pas	dans	
la	formule	DA-1.	Les	formules	en	question,	si	elles	ne	sont	pas	déjà	jointes	d’office,	peuvent	être	obtenues	à	l’Administration	fédérales	des	contributions.

7.	 Les	valeurs	reçues	d’une	succession	doivent	être	désignées	par	la	lettre	«S»	en	marge	de	la	formule.	
8.	 Le	droit	au	remboursement	s’éteint	si	la	demande	n’est	pas	présentée	dans	les	trois	ans	après	l’expiration	de	l’année	civile	au	cours	de	laquelle	la	prestation	

imposée	est	échue	(art.	32	al.	1	LIA).
9.	 Des	pièces	justificatives	doivent	être	jointes	à	la	demande.	Sauf	si	elles	font	partie	de	la	demande,	elles	seront	retournées	au	requérant	après	contrôle.

In generale
Questo	modulo	per	i	funzionari	federali		domiciliati	all’estero	deve	essere	inviato	in	3	esemplari	con	la	dichiarazione	d’imposta	federale	diretta	all’Amministrazione	
federale	delle	contribuzioni.
Se	un	mandatario	firma	l’istanza,	egli	deve	legittimarsi	con	una	procura	dell’avente	diritto	del	contribuente.	

Spiegazioni
1.	 Questo	elenco	dei	titoli	serve	ad	accertare	l’ammontare	del	reddito	imponibile	in	titoli	e	quello	dell’imposta	preventiva	dedotta	a	carico	del	contribuente	e	

delle	persone	da	lui	rappresentate	nell’obbligo	fiscale	(sua	moglie,	i	suoi	figli	minorenni)	dai	redditi	venuti	a	scadere	nell’anno	in	questione.
2.	 Nell’elenco	dei	titoli	si	deve	indicare	il	reddito	totale	beneficiato	dal	contribuente	e	delle	persone	da	lui	rappresentate	nell’obbligo	fiscale,	siano	essi	proprietari	

o	usufruttuari,	dai	loro	collocamenti	di	capitali	nel	corso	dell’anno	in	questione.
3.	 Per	contro,	il	reddito	dei	valori	sgravati	da	usufrutto	a	favore	di	terzi	non	deve	essere	dichiarato	dal	proprietario	(cfr.	le	«Istruzioni»	concernenti	la	dichiarazione	

d’imposta,	N	4).
4.	 Gli	importi	in	capitale	e	gli	interessi	vanno	indicati	esattamente.	I	reditti	figuranti	solo	in	modo	approssimativo	non	sono	presi	in	considerazione	per	stabilire	

l’ammontare	dell’imposta	preventiva	da	rimborsare.	
5.	 Per	ottenere	il	rimborso	della	trattenuta	supplementare	d’imposta	su	dividendi/interessi	americani,	dedotta	dal	reddito	dei	titoli	americani,	si	utilizzerà	il	Foglio	

complementare	USA	(R-US	164).
6.	 Il	diritto	al	computo	globale	d’imposta	per	i	redditi	maturati	nell’anno	di	scadenza	deve	essere	esercitato	con	il	modulo	DA-1.	Invece,	i	redditi	per	i	quali	gli	

Stati	contraenti	prevedono	lo	sgravio	integrale	dell’imposta	devono	essere	dichiarati	nel	presente	elenco	dei	titoli	e	non	nel	modulo	DA-1.	Questi	moduli	
vengono	spediti	d’ufficio;	in	caso	contrario,	basterà	richiederli	all’Amministrazione		federale	delle	contribuzioni.

7.	 I	titoli	ricevuti	dall’eredità	devono	essere	designati	a	margine	con	la	lettera	«E».
8.	 Il	diritto	al	rimborso	si	estingue	se	l’istanza	non	è	presentata	nei	tre	anni	successivi	alla	fine	dell’anno	civile	in	cui	è	venuta	a	scadere	la	prestazione	imponibile	

(art.	32	cpv.	1	LIP).
9.	 All’istanza	devono	essere	allegati	i	giustificativi.	Dopo	la	verifica	i	giustificativi	vengono	rispediti	all’istante,	eccezion	fatta	se	questi	servono	a	completare	la	

domanda.		

Auskünfte / Renseignements / Informazioni:  ☎ +41 031 322 72 73 / +41 031 324 90 96
Formularbestellungen / Commandes de formules / Ordinazione di moduli: ☎ +41 031 325 50 50


